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DAXİLİYYƏ NAZİRİ 
Müstədini [ǝrizǝçini] qəbul edir, dü-

şənbə [bazar ertǝsi], caharşənbə [çǝrçǝn-
bǝ] və yekşənbə [bazar] günləri səhər 
saat 11-dən. 

T-1       3-3  
 

MÖHTƏRƏM QARELƏRİMİZƏ  
[OXUCULARIMIZA] 

Vətən və millət yolunda əlimdən gə-
lən xidməti və öhdəmə düşən vəzifəmi 
qəzetəmizin müdiri sifəti ilə ifaya məşğul 
ikən, vətən övladlarnn xahiş və əmrinə 
müti olaraq Cahan Sülh Konfransna gön-
dərilməklə öhdəmə daha ağr və məsu-
liyyətli, lakin müqəddəs bir vəzifə düşdü.  

Böyük xidməti möhtərəm arxadaş-
larmla bərabər ifa üçün Avropaya get-
mək lazm olduğuna görə, qəzetə idarəsi 
işindən müvəqqət olaraq ayrlb, əziz 
vətənimizin istiqlal məsələsinin istədiyi-
miz yoldak həlli, hüsn-ifasndan asl 
olan məsul vəzifəmizin haqqnda var 
qüvvəmizlə çalşacağmz əlavə etməyi 
və möhtərəm oxucularmza kamali-sid-
qü səmimiyyətlə xüdahaz deməyi özü-
mə fərz bildim.  

“Azərbaycan” qəzetəsi müdiri:  
Ceyhun bəy Hacbəyli  

İRƏVAN  
ERMƏNİ-MÜSƏLMAN MƏSƏLƏSİ  

 
II 

 
1904-cü və 5-ci illərdən bəridir ki, 

Qafqaziyada ermənilərlə müsəlmanlarn 
aras gərginləşmişdir. Bu gərginləşmənin 
ən çox sədəməsi [zərbəsi] müsəlmanlara 
dəymişdir və bu sədəmənin ən ağr da 
bilxassə İrəvan quberniyasnda yaşayan 
müsəlmanlarn üstünə düşmüşdür.  

Necə ki məlumdur, ermənilər çoxdan 
bəri özləri üçün padşahlq qurmaq arzu 
edirdilər. Bu arzularna çatmaq uğrunda 
da hər cəhətdən hazrlanrdlar. Erməni-
lərin bu arzu və bu hazrlqlar sövqü ilə 
idi ki, vəqti-fürsətdə [fürsət ələ düşəndə] 
qabaqlarna müsəlmanlar tərəndən ən-
gəllik çxmasn deyə məzkur [deyilǝn] 
illərdə, Qafqaziyada səbəbsiz və apansz 
müsəlmanlar üstünə qanl vuruşmalar 
açdlar. Bu vasitə ilə ermənilər müsəl-
manlar qorxudub, gözlərinin odunu 
alb, hərəkatlar vaxtında onlar susdur-
maq istədilər.  

Hadisələrin səbəbi, vuruşmalarn 
başlayan Qafqazn hər yerində, hər vaxt 
ermənilər olduqlar halda, həman hazr-
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lqlardan biri olmaq üzrə xüsusi agentlər 
və qəzetələr vasitəsi ilə hücum etmiş 
olan özlərini məzlum və hücumlarna 
düçar olmuş müsəlmanlar zalm göstər-
məyə çalşdlar. Ermənilər bu qşqrq-
larn öylə bir ustalqla başladlar ki, özlə- 
rini guya müsəlmanlarn əlindən qurtar-
maq, məzlum və naçar olduqlarn gös-
tərmək üçün hətta Avropa ricalndan 
[dövlǝt adamlarndan] və hökumətlərin-
dən köməkliklər istədilər. Bunlarn səslə-
ri Avropaya, hətta Amerikayadək gedib 
çatd.  

Ermənilərin hər yerdə olan işlək 
adamlar da boş durmadlar. Erməni və 
ermənilik aləmini hər kəsin zehnində 
yerləşdirdilər. 

O zamank zalmlq və məzlumluq ad 
hans tərən üstündə qaldğnda işimiz 
yox, ancaq bunu deyə bilərəm ki, nə hö-
kumətlər yannda və nə qəzetələrdə er-
məni hazrlq qüvvələrinin altında tapda- 
lanmş biz müsəlmanlar tərəndən bir 
təşəbbüs və bir səs görünmədi. Çünki, 
heç bir məqsədimiz və o məqsəd üçün 
də heç bir hazrlğmz yox idi. Erməni-
lərin müsəlmanlar haqqnda olan politi-
kalar həman hal ilə davam edir. Ancaq 
o vaxtk politikalarnn rəngi başqa idi, 
indiki daha başqa. Fəqət politika həman 
müsəlmanlar əzib susdurmaq politika-
sdr və daha zalm-məzlumluq kəlmələri 
ilə oynamayb, indi hər kəsin baş qarşq 
olduğu zamanda daireyi-hökumətlərini 
genişlətmək üçün İrəvan quberniyas 
müsəlmanlarn qrb qurtarmaqdan iba-
rətdir.  

İndi bir kərə düşünməli. Bu axrnc 
bir ilin içində İrəvann bütün quberniya-
snda erməni zülümkarlğ ilə 300-dən 

artıq müsəlman kəndlərinin yandrlb 
dağdlmas, evlərinin, əkinlərinin, mal-
qaralarnn talanmas, camaatlarnn q-
rlmas, hətta diri ikən yandrlmalar və 
qalanlarnn səhralara, dağlara qaçmas, 
qaçanlarn da çoxlarnn aclqdan, xəstə-
likdən tələf olmas şuxluq [zarafat] deyil. 
Bunlar insanlardr, insan övladlardr. 
Dünyann zəhmətkeş müsəlman kəndçi-
ləridirlǝr, əkinçiləridirlǝr. Bu hallara in-
sanlar deyil, heyvanlar belə dayanam- 
maz. Göylərin göndərdiyi afətlər [bǝlalar] 
dəxi bu qədər kəndçilərin ocağn birdən 
söndürəmməz.  

Binaileyh [ona görǝ], insanlq vəzifə-
mizdir ki, haqq olan səsimizi hər yerə 
ucaldaq və indiki əsrdə, indiki demokra-
tizm vaxtında Erməni Cümhuriyyət Hö-
kumətinin əmri ilə İrəvan quberniyasn- 
da Qəmərlidən başlayb, Sürməli, Şərur, 
Naxçvan mahallarnda müsəlman kənd-
çilərinin, əkinçilərinin müsəlləh [silahl] 
müntəzəm [nizami] erməni qüvvələri qa-
bağnda əzilib, məhv edilməkdə və səslə-
ri ancaq öz tərəərinə qaytmaqda olan 
camaatın fəryadlarna səs verək. 

İrəvan quberniyasnda qucaqlarnda 
paralanmş südəmər balalar, analarn 
erməni güllələrinin, süngülərinin qaba-
ğndan çöllərə qarlar üstünə qaçmaqda 
olduqlarn dünya demokratlarna bildi-
rək.  

İrəvan quberniyasnda kəndçilərin, 
əkinçilərin qanlar ilə qrmzlanmş er-
məni əllərini haqqn tərəfdar olan in-
sanlara, hüquqi-ənamn [insan hüquqlar- 
nn] hamisi bulunan ingilislərə, amerka-
llara, franszlara göstərək.  

Camaatı srf müsəlmanlardan, məm-
ləkəti isə srf müsəlman kəndçi və əkinçi-
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ləri ilə məskun torpaqlardan ibarət Araz 
Türk müsəlmanlarn[n] haqq olan 
hüququnun Erməni Cümhuriyyəti tərə-
ndən haqsz olaraq paymal edildiyini 
[tapdalandğn] elan edək.  

Nüfusu [ǝhalisi] yarm milyon müsəl-
man  kəndçi və əkinçilərindən ibarət 
olan Araz Türk həvalisinin [bölgǝsinin] öz 
təbii tarixi və etnoqra məmləkətində 
həqqi-hökumətə [hakimiyyǝt haqqna] 
malik olduğunu diplomasi dairələrə eti-
raf etdirək.  

İrəvan quberniyasndan son dəfə al-
nan xəbərlərdən görünür ki, 1904 və 
1905-ci illərdə erməni quldur dəstələ-
rinin müsəlmanlar əleyhinə oynadqlar 
təcavüzkaranə rollar indi də Ermənistan 
Cümhuriyyəti təkrarlamağa başlamş, 
Araz Türk sərhədlərinə müntəzəm və 
müsəlləh erməni qoşunlar göndərmiş, 
bu sülh-salah ilə [ǝmin-amanlqla] yaşa-
mağa möhtac olan qüvvəsiz bir millətin 
məmləkətinə apanszn hücumlar etmiş-
dir və etməkdədir. Bundan anlaşlr ki, 
Erməni Cümhuriyyət Hökuməti Gürcüs-
tanla başladğ müharibədə bir şey qaza-
nammadğnn əvəzini Araz müsəlman- 
larndan qazanmaq istəyir.  

Bir tərəfdən də Qarabağ, Zəngəzuru 
öz xunxar [qaniçǝnliyi] və quldurluğu  ilə 
xaraba hala salan Andranik və həmpalar 
[yoldaşlar] indi də İrəvan quberniyasna 
getmişlər də, Erməni Cümhuriyyəti ilə 
yan-yana verib bura müsəlmanlarn ara-
lğa almşlardr.  

Buna görə, Azərbaycan Cümhuriyyə-
tinin təşəbbüsü ilə və Qafqaziyada bulu-
nan Müttəqlər Komandanlğnn səri iq- 
damatı [tǝcili addmlar] ilə, hər nə vasitə 
ilə olursa olsun bu erməni təcavüzləri 

İrəvan quberniyasnda dayandrlmazsa, 
Araz Türk həvalisində olan yarm milyon 
nüfusluq kəndçilər və əkinçilər heyəti 
silahszlqlar münasibətilə dağlarn qarl  
qayalarna və Arazn buzlu sularna  pə-
nah aparmağa məcbur olacaqlardr.  

Bununla da yarm milyonluq 
demokrat [xalq] kütləsinin haqq olan 
hüquqlar paymal ediləcəkdir.   

 
M. A. Mirbağrzadə 

 
 
ZÜLÜMLƏRƏ QARŞI DAVAMIMIZ 
 
Yüz ildən çoxdur ki, rus əsakiri [əsgər-

ləri, ordusu] Qafqaz qitəsini istila etmiş-
dir. Sair qafqazllarla bahəm Azərbay- 
canllar da rus təb’iyyətini qəbul edərək 
kamali-sidq və ixlasi-qəlblə [böyük bir 
sǝdaqǝt vǝ tǝmiz ürǝkliliklǝ] davranb, yeri 
düşdükcə özünün hamdan doğru və sa-
diq bir təbəə olmasn qövlən və feilən 
[sözdǝ vǝ işdǝ] qəvi [qüvvǝtli] dəlillərlə 
sübut etmişdir. Rusiyan özünə həqiqi bir 
vətən bilib, daxili və xarici düşmənləri 
müqabilində sinəsini sipər etmişdir. 
Oğullarn yüz minlərcə qurban vermiş-
dir. Daha bir çox fədakarlqlardan sonra 
bunlara əvəz özünə bir nəvaziş, bir mər-
həmət görməmişdir. Hələ bu mərhəmət-
lər bir kənarda qalsn, sairlərinə verilmiş 
hüquq və ixtiyarn yüzdə birinə rast gəl-
məmişdir. Azərbaycanllarn yüz illik bu 
sədaqəti heç bir hökmdarn, hətta heç 
bir Qafqaz valisinin ürəyini yumuşalt-
mad. Rus-İran və Rus-Osmanl mühari-
bələrində dəfǝatla [dəfələrlə] öz həmdin 
və həmməzhəb qardaşlarnn üzərinə 
qlnc çəkmiş azərbaycanllara “malades” 
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kəlməsindən başqa heç bir hüquq veril-
mədi. Qonşularmz gürcü vǝ ermǝni 
millətləri silah altına alnaraq hərəsinə 
məxsus müntəzəm [nizami] fövc [dǝstǝ] 
və bölüklər tərtib verildi. Müsəlmanlara 
gəldikdə, bunlar xainlər cərgəsinə qoyu-
laraq, əxzi-əsgər [hǝrbi çağrş] tələba-
tından da azad olunurlar. Buna baxma- 
yaraq, Azərbaycann könüllü dəstələri 
1904-cü ildə Mançuriya səhralarnda 
düşmən qurşunundan minlərcə ölüm 
şərbətini dadmşlardr. “Dikaya divizya” 
ad ilə həman könüllülər 12 il sonra rus 
qoşunlar sərhədi qoyub qaçdqlar bir 
halda təəccübamiz [tǝǝccüb doğuran] şü-
caətlərlə vətəni düşmənin təcavüza-
tından bir müddət müdaə edə bilmiş- 
lərdir. Daş könüllər yenə yumuşalmamş, 
yenə mürvətə gəlməmişdir!  

İstər həmdin, həmlisan [dini bir, dili 
bir] İran və osmanllar olsun, istər biganə 
[yad] Yaponiya vǝ Almaniya olsun, Azər-
baycan ciftciləri [cütcülǝri, əkinçilǝri] və 
zəhmətkeşləri bunlarn həpsinə qlnc 
çəkməklə, vətənə özünün sadiq bir öv-
lad qalmasna çalşrlard, qurbanlar ve-
rirlərdi ki, bəlkə bunlar da vətənə doğ- 
ma övlad bilib tansnlar. Susuz və tor-
paqsz yaşayan bir çox dəhat [kənd] ǝhli-
nǝ imdad etsinlər, amma heyhat!  

Bir əsr tamam keçdi. Hədd və sinur 
(межевение) [yer ölçmǝ vǝ sǝrhǝd çǝkmǝ, 
delimitasiya vǝ demarkasiya] məsələsi qur-
tarmad və bəlkə, bir çox yerlərdə heç 
başlanmad. Bunun intizarn çəkmiş 
əhali, ata-babadan qalmş yerlərin sər-
həd və nişanələrini unutdular. Məmurlar 
təhriki ilə təfriqəbazlğa [nifaqa] qurşanb 
bir oba digər bir obann yaxud mülkəda-
rn yerlərinin xəzinəyə təəllüqü [mǝxsus-

luğu] iddias ilə məhkəmələrdə şəhadətə 
[şahid olmağa] qalxşdlar. (Məmurlar bu 
şahidləri inandrmşdlar ki, hərgah bu 
yerlərə xəzinə sahib olarsa, sonra da 
xəzinə həmin yerləri dəhat əhlinə qayta-
racaqdr.) Hiylələrə aldandlar. Su və tor-
paq məhrumiyyəti əvvəlkindən də artıq 
dərəcədə şiddət etdi. Belə ki, bir çox 
yerlər məhkəmələr vasitəsilə hüquqşü-
nas [hüquqdan baş çxan] tayfalarn əlinə 
keçdi. (Məsələn, Qarabağda Ataxann 
yerləri və Bağrqan meşələri ermənilər 
əlinə keçmişdir.) Xəzinə udduğu yerlər 
isə Azərbaycan dəhatına deyil, Rusiya-
dan köçürülmüş rus mühacirlərinə pay-
lanmşdr. Yüz illərdən bəri əkilən-biçilən 
sulu yerlər ruslara verildiyi əsnada, köh-
nə sahibləri bu dəfə kənardan baxaraq 
əlləri qoltuğunda zar-zar ağlardlar və 
necə də biçarələr ağlamasnlar ki, gözlə-
rinin qabağnda ulu babalar əkdiyi hün-
dür və cəsamətli qoz ağaclarn rus mü- 
hacirləri para-para doğradlar. Cayi-təəc-
cüb [tǝǝccüblü] burasdr ki, mühacirləri 
gürcü və erməni kəndliləri arasnda de-
yil, məhz müsəlman torpaqlarnda yer-
ləşdirmişdilər. (O da İran və Osmanl sər- 
hədlərinə yavuq yerlərdə.)  

Bu gün rus mühacirləri İrəvan, Gəncə 
və Bak quberniyalarnn müsəlman də-
hatına mütəəlliq yerlərində bulunurlar. 
40-nc illərdə cəzalandrmaq bəhanəsi 
ilə malakanlar müsəlman arasna köçür-
dülər və sonra da Rusiyada ciftcilər 
arasnda torpaq iğtişaş (аграрное дви-
жение) başlandğ halda, onlar oradan 
qalxzb Qafqaz müsəlmanlar arasna 
köçürdülər, ta ki sərhədlərdə törəyə bilə-
cək müsəlman “xəyanətinə” bunlar ma-
ne olsunlar. Odur ki, hökumət məhalin- 
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dən [dairǝlǝrindǝn] bunlara yüz cürə mər-
həmət və nəvazişlər göstərilirdi. Müsəl-
man dəhatınn əkini susuzluqdan yandğ 
bir halda, mühacirlərin hökumət məsari-
 [xǝrclǝri] ilə açlmş arxlarnda su aşb-
daşrd. İllərcə bunlardan vergi və tövcü 
almayan xəzinə, əkin mayehtac [alǝtlǝri], 
əmlaki-mütəhərrikə [daşnan ǝmlak], me-
şələrdən dam dirəkləri, cǝbbǝxanalar-
dan da tüfənglər məccanən [pulsuz] pay- 
ladrd. Hökumət əli ilə silahlanmş mü-
hacirlər karastısz [alǝtsiz] qonşu müsəl-
manlara olmazn cövr və əziyyətlər yeti- 
rirdilər. Cavanlarn damlayb, adamlarn 
da cüzi bir bəhanə ilə tüfəng oduna tu-
turdular. Zatən bunlarn böylə narəva 
hərəkətləri bəzi qubernatorlarn andr-
ma və işarələri ilə meydana çxmşdr. 
Yoxsa hər iki camaat qansz və qadasz 
bir növlə yaşaya bilǝrdilər.  

Bundan daha təəccübü burasdr ki, 
Aşqabad və türkmən səfərbərliklərində 
iştirak etmiş Qafqaz müsəlmanlarna iş 
bitdikdən sonra oralarda yer və mülk 
almaq tamamən qadağan olur. Halbuki, 
gürcü və erməni kimi sair millətlərə və 
ələlxüsus ruslara bu barədə bəzi mülati-
fələr [tǝltiǝr] də verilir!  

Hər işdǝ səbirli və mətanətli azərbay-
canllar bu su və yer məhrumiyyətlərinə 
də və bundan törəyən cövr və əzaya qat-
laşaraq sairlər kimi üsyana qalxmadlar. 
(Halbuki, buna haql idilər.) Yevropa 
qaplarn biri-birinə çrpmadlar... Vətə-
nin sair nemətlərinə ümidvar olub da-
yandlar. Rus camaatın xoşlandrmaq 
üçün məscidlərini, qəbristanlarn kilsə 
təmiri [tikintisi] üçün əta etdilər. Hətta, 
məscid və ziyarətgahlar mövqüfatın 
[vǝqf olunmuş mal vǝ ǝmlakn] da quber-

natorlar əllərinə tapşrmağa raz qaldlar.  
Bunun müqabilində məscid damlar 

uçulurdu, minarələri xarab olurdu. Bun-
lar təzələmək üçün mövqüfat nəqdiyyə-
sindən [vǝqf olunmuş mal vǝ ǝmlakdan ǝldǝ 
edilǝn nǝğd puldan] az bir məbləğin 
sərnə heç bir izin sadir [hasil] olmayrd. 
Ermənilərin Üçkilsə sandqçalarna hö-
kumət əli uzanldğ halda, nə tnə və 
fəsadlar törətdilər, bu da hamya mə-
lumdur.  

Hər şeydən məhrum qalmş azərbay-
canllar bu dəfə maarif işlərinə ümid 
bağladlarsa da, burada da oxlar daşa 
dəydi. Gürcülər üçün Kutais ətrafında və 
ermənilər üçün də İrəvan şəhərində bi-
rər seminariya açmş hökumət, əvvəlcə 
bu neməti müsəlmanlara lazm görmədi. 
Sonradan xala xətrin qalmasn deyə gür-
cü vilayəti Qori şəhərində müsəlmanlara 
məxsus bir seminariya şöbəsi açd. Özgə-
lərinə akademiyaya qədər izin vermiş 
hökumət, müsəlmanlarn ruhani mək-
təblərinə əsla məhəlgüzar olmad [mǝhǝl 
qoymad]. Bundan naşi [bu sǝbǝbdǝn] ru-
hani sin get-gedə qsald, azald, metrik 
dəftərlərini [metirkalar, doğum şǝhadǝtna-
mǝlǝrini] saxlamağa molla taplmad. 
Uşaqlarmzn yaşlar dəftərə vaxtında 
qeyd olmadğ üçün təvəllüdnamələr də 
vaxtında verilmədi. Binabərin [bu sǝbǝb-
dǝn] yaşlar çox çxmş yaxud təvəllüdna-
məyə malik olmayan biçarə uşaqlarmz 
işkollara qəbul olunmayb, maarif vəsilə-
lərindən də məhrum buraxlmşlardr. 
Təvəllüdnamə bəlasndan bisavad qal-
mş cavanlarmzn həddi-hesab yoxdur. 
Bu müsibətin rəf’i [aradan qaldrlmas] 
üçün azərbaycanllar çalşdlar, vuruşdu-
lar, hökumət müavinətindən [kömǝyin-
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dǝn] məyus olaraq 1907-ci illərdə Gəncə- 
də “Ruhani” vǝ Bakda da “Səadət” adl 
birər məktəb açdlar. Qafqazda təlim 
kitablar taplmadğ üçün bunlar İstan-
buldan gətirməyə məcbur oldular. İştə 
bu fəqərə [hadisǝ] həman məktəblərin 
hökumət tərəndən yapldğ təftişatına 
bais oldu. Tarix, coğraya və ədəbiyyat 
kitablar –ki İstanbul təb’ləri [çaplar] idi 
– gizlədildi. İran təbəəsindən məhsub 
[İran vətəndaş saylan] müəllimlər 
qovuldu, şagirdlər kitabsz qalaraq proq-
ram öhdəsindən gələ bilmədilər. Müəl- 
limlər həvəsdən düşdülər, dağldlar və 
binaileyh [ona görǝ] də üçüncü sinifdən 
yuxarklar açlmad. Rəsmən hökumət 
bu məktəbləri qapamadsa da, sair sxn-
tılarla öylə hallara gətirdi ki, daha onla-
rn səhhətinə ümid yoxdur.  

Bir vaxt ermənilərin məktəb işlərinə 
müdaxilə olundu. Bunu ermənilər üsyan 
və qiyamla qarşladlar. Lakin azərbay-
canllar maarif işində də sükut ixtiyar 
edib, yenə səbr və təhəmmüllə [qatlaş-
maqla] gələcəkdə sairlər kimi sahibi-
haqq və imtiyaz olacaqlarna böyük 
ümidlər bağlayrdlar. Azərbaycan ürəfas 
[ziyallar] isə hökuməti-müstəbidənin 
[zalm hökumǝtin] işlərindən xoşlanmayb, 
rus camaatına, böyük bir rus kütləsinə 
ümidvar olaraq, həman kütlənin ye-
tirdiyi Vladimir Solovyovu, Tolstoylar, 
Dostoyevskiləri, Puşkinləri, Lermontov-
lar və sairlərini səcdəgah ittixaz [qǝbul] 
etmişlər. Onlarn məsləkləri ilə məslək-
lənmişlər. Rus ürəfas ilə qəm şəriki ol-
muşlar.  

Rus İnqilabi-kəbiri [Böyük Rus inqilab] 
başland. Sairlər kimi azərbaycanllar da 
buna iştirak etdi. Qonşularla həmhüquq 

olmaq istədi. Amma heyhat. Yüzlərcə 
sairlərə hüquq qazandrmş bu inqilabi-
kəbir, müsəlmanlar görmək istəmədi. 
Nə Kerenski və nə də Ulyanov idarələri, 
müsəlmanlar[n] sairlərlə müsavi [bəra-
bər] olmalarna əsla məhəl qoymadlar. 
Buna mane olmaq üçün Şaumyanlar əli 
ilə hətta qrğnlar da düzəltdilər.  

Qonşularmza gəldikdə, bunlar da 
rus ordular buraxdğ milyonluq cəbbə-
xanalar öz aralarnda bölüşərək, müsəl-
manlara da buyurdular ki, rus əsgər- 
lərinin dəmiryollarda tüfənglərini alb 
buraxsnlar. Bunun nəticəsi olaraq Azər-
baycan yollar tarumar oldu. Cəbbəxa-
nalar əğyara [düşmǝnǝ] qismət olduğu 
üçün üzərimizə yaplan mütəcavizlərə 
[hücumlara, zoraklqlara] qarş dayanam-
madq. Andranik kimi quldurlar cürət-
ləndilər, kəndlərimizi oda yaxdlar. İrəvan 
və Qarabağ müsəlmanlar erməni əşqi-
yas [quldurlar] əli ilə tarumar olub get-
məkdədir.  

Əcəba gürcü ilə ermənilər neyçün 
döyüşürlər? Borçal və Axalsx müsəl-
manlarnn yerləri üstə. Hər birisi bu yer-
ləri özlərinə mal etmək istəyirlər. Təəc- 
cüb burasdr ki, Zaqatal okruquna [dairǝ-
sinǝ] dair sənədatı [sənədləri] Gürcü Hö-
kuməti Azərbaycana hələ vermək istə- 
məmişdir. Buna səbəb nədir? Tiis şə-
həri canişin qərargah olduğu üçün Qaf-
qaz sənədləri vǝ nişangahlar [rǝmzlǝri] 
oradaca saxlanrd. Bu gün bu saxla-
nşlara daha ehtiyac qalmadğndan köh-
nə xanlqlara aid bayraqlar, açarlar, sə- 
nədlər Tiis dəftərxanalar və müzə-
lərindən [muzeylərindən] götürülüb Azər-
baycana qaytarlmaldr.  

Andraniklərdən əlavə, Azərbaycann 
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Lənkəran cəhətini üçüncü qonşumuz 
ruslar xarabaya döndərmişlər. Hələ Bak-
dak bəzi ruslarn da bizə qarş rəftar 
nagüvara [pis, xoşagǝlmǝz] görünür. Bura-
s təəccüb deyilmi? Azərbaycan ətrafın-
da rus ünsürünə göstərilmiş nəvazişləri 
biz heç yerdə görməyirik. Gürcülər rus 
məmurlarn tamamən məzul edib [işdən 
çxarb] yerlərinə öz gürcülərini qoydular. 
Ermənilər də İrəvan ətrafından rus mü-
hacirlərini qovaraq daha yerlərinə qayt-
masna bu gün izin verməyirlər, cürbəcür 
bəhanələr ittixaz edirlər [taprlar]. Bu 
nalayiq hərəkətlərdən bizdə hangisinə 
rast gəlmişlərdir? Məmurlarmzn yüzdə 
doxsan rus əhlindən olduğu halda rus li-
san da hələ idarələrimizdən qovulma-
mşdr. Bəs ruslarn bəd rəftarna səbəb 
nədir?  

- İstibdad dövründən bizə irs olaraq 
olmazn zülm və narəva hərəkətlərə səbr 
etməyimizdir, vəssalam.  

Fərhad Ağazadə  
 
 

QƏZETƏLƏRDƏN 
 
General Boldrev və general Denikin 
Ufadan xəbər verirlər ki, general Bol-

drev general Denikinə bir məktub yazb, 
Ufa Hökumətinin nə tövr təşkil edilməsi 
təfsilatın və Müttəqlərin münasibatın 
[münasibǝtlǝrini] göstərib, artıq müma-
niət [maneçilik] və mübahisə vücuda gəti-
rilməməsini xahiş etmişdir. General Bol- 
drev məktubunda deyir ki, şəxsi mülahi-
zatla deyil, vətənin xeyri üçün Uralda və 
şərqdə böylə bir hökumət təşkil edilmiş-
dir. Orada hökumət demokratik əsas ilə 
qurulmuşdur və özgə cürə ola bilməzdi. 

Başqa bir bayraq altında bolşevizm üzə-
rinə hücumu xəyala gətirmək ağlszlq-
dr. Böylə hücum etmək mümkün olma- 
yan şeylərdəndir. Müttəq dövlət nüma-
yəndələri də bunu inkar etməyirlər.  

 
Puankare ilə müsahibə 
Londonda nəşr olunan “Deyli xronikl” 

qəzetəsi öz müxbirinin Puankare ilə mü-
sahibəsini elan edir. Puankare qəzetə 
müxbirinə demişdir:  

“Biz sülh barəsində qayət xətrəli [tǝh-
lükǝli] məsləhətlərə başlayrz. Mən indi-
dən bu iclaslarn xoş nəticələr verəcəyini 
görməyirəm. Amerika rəisi-cümhuru Vil-
son tərəndən qeyd edilən 14 maddəyə 
bizim hər iki millətimiz razdrlar. Biz an-
caq arzu edərdik ki, dənizlərin azad edil-
məsi xüsusunda əllərimiz açlayd. Mən 
ümidvaram ki, Lloyd Corc və Klemanso 
ham məsələlərdə öz aralarnda etilafa 
[razlğa] gələrlər.  

Biz nemesləri qayət ciddi surətdə tə-
qib etməliyik. Nemeslər İngiltərəyə bir o 
qədər xəsarət verməmişlərdir. Fəqət, 
Fransaya verdikləri xəsarətin həddi-
hesab yoxdur. Nemeslər yanlz pul ilə de-
yil, cinsən [natura ilǝ] zərərlərimizi ödə- 
məlidirlər.” 

Müxbir nəhayət Puankaredən Fran-
saya bolşevizm sirayət edib-etməyəcə-
yini sual etdikdə, böylə cavab vermişdir: 
“Fransaya bolşevizm keçməz, bolşevizm 
mikrobu ancaq məğlub millətlər arasna 
keçə bilər.”  

 
Dənizdə qəza  
Məzuniyyətə çxmş bəhriyyunlar 

[matroslar] aparmaqda olan paraxod Lü-
is cəzirəsi [adas] yannda su altında olan 
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bir daşa toxunub qərq olmuşdur [batmş-
dr]. Paraxoddaklardan 50 nəfər kənara 
çxb, qalan matroslar qərq olmuşlardr.  

Amerikann “Nortern Pasik” nam 
[adl] paraxodu 2480 nəfər Amerika sal-
datı apararkən Fayn cəzirəsi yannda sa-
ya əyləşmişdir. Bu paraxoda müavinət 
etmək imkan xaricindədir və bu vaxta 
qədər heç kimi xilas eyləmək mümkün 
olmamşdr. 

 
Sülh Konfrans 
Sülh Konfransnda iştirak edəcək in-

gilis nümayəndələri cümləsində [arasn-
da] Rəisi-vükəla [Baş nazir] Balfur, Bonar 
Lou, Hardinq dəxi olacaqdr. Nümayən-
dələrin əksəri yanvarn 4-ündə Fransaya 
əzimət edəcəkdirlər [yola düşǝcǝklǝr]. 
Sülh Konfransnn yanvarn 3-ündə açla-
cağ gözlənirmiş. 

 
Şuralar ictimasnn [yğncağnn] qur-

tarmas 
Belindən xəbər verirlər ki, Şuralar 

Konfrans dekabrn 20-də qurtarmşdr. 
Leynert axrnc nitqində demişdir ki: 
“Düşmənlərimizin imperializmi Almani-
ya imperalizminə qalib gəldi. Biz İngil-
tərə, Fransa və Amerika imperializminin 
bizim fütuhatımz [nailiyyǝtlǝrimizi] tələf 
etməmǝsinə çalşmalyz. Bizim ümdə 
məqsədimiz, var qüvvəmizlə çalşb al-
man millətini və Almaniyan mədəniyyə-
tə və səadətə çxarmaq olacaqdr. Buna 
da ancaq öz zəhmətimizi sərmayədarlar 
nənə [xeyrinə] deyil, özümüzə sərf et-
məklə nail olmaq olar.”  

 
Vilson sansür [senzura] əleyhinə  
Stokholmdan Bern şəhərinə verilən 

simsiz teleqraf xəbərlərinə görə, Vilson 
Müttəq dövlət nümayəndələrinə izhar 
etmişdir [bildirmişdir] ki, sülh şəraiti [şərt-
ləri] məsələləri haqqnda azad bir surət-
də bəyani-əfkar etməkdən [kir bildir- 
mǝkdǝn] ötrü ham sülh müahidənamə-
ləri [sazişlǝri] açq-aşkar elan edilməklə 
bərabər, tezliklə sansür ləğv edilməlidir.  

 
Vilson İsveçrədə  
Yenə Berndən xəbər verirlər ki, Vilson 

İtaliyaya getdikdə, İsveçrəyə də gələcəyi-
ni İsveçrə Müttəq Şurasna xəbər ver-
mişdir. 

 
Lehistanda böhran  
Kiyev lehləri dairələrində alnmş 

olan xəbərlərə nəzərən, Lehistanda yeni-
dən hökumət böhran müşahidə edilir. 
Sosialist başçlarndan olan Moraçevski-
nin kabinesi istefa vermişdir. Yeni höku-
məti Almaniya Reyxstaq məbusu [depu- 
tatı], məşhur Polşa demokrat başçlarn-
dan Korqati təşkil edir. Yeni kabinə, müş-
tərək bir kabinə olaraq oraya sosialist- 
lərlə bərabər Lehistan sərvətdarlar [ka-
pitalistlǝri] nümayəndələri də daxil edi-
ləcəklərdir.  

 
“Tisadan Dnestrədək”  
Kral Ferdinand  Macarstan rumnlar-

nn nümayəndələrini hüzuruna qəbul 
edib, onlar Böyük Romaniya məmləkəti-
nə mülhəq olmalar [birlǝşmǝlǝri] ilə təb-
rik eyləmişdir. “Gələcək Romaniya sər- 
hədi Tisadan Dinestrədək olacaqdr” de-
mişdir.   

 
Şeydeman Almaniya barəsində 
Danimarka qəzetə müxabiri [müxbiri] 
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ilə söhbət əsnasnda məşhur alman so-
sialistlərindən Şeydeman demişdir ki: 
“Bir neçə həftədən sonra Almaniyann 
daxili işləri artıq surətdə yaxşlaşmşdr.” 
Şeydemann ifadəsinə nəzərən: “Alma-
niyadak bolşevik rqəsini 50 nəfər 
«Spartak» üzvlərinin həbsi ilə zəiəndir-
mək olard. Fəqət hökumət böylə iq-
damata [tǝdbirǝ] girişmək istəməyir. O ki 
qald sülh şəraitinə [şǝrtlǝrinǝ], Etilaf [An-
tanta] dövlətləri hələlik onlar tərtib eylə-
məmişdirlər. Fəqət biz özümüz tərki-silah 
eylǝdik və bunun nəticəsi də təbii bəllidir. 
Mən zənn edirəm ki, Amerika, İngiltərə 
və Fransa ilmǝyi çox da dar boğmazlar.” 
Müsahibəsinin axrnda Şeydeman düş-
mən ablukasnn [mühasirəsinin] Al-
maniya üçün nə dərəcədə fəna nəticələr 
verdiyini söyləmişdir.  

 
Müttəqlər Odessada  
Romaniya və Cənubi Rusiyada olan 

Müttəq qoşunlarn baş komandan ge-
neral Bertlo Cənubi Rusiya əhalisinə bu 
məzmunda bir intibahnamə [bǝyannamǝ] 
nəşr eyləmişdir:  

Cənub Rusiya əhalisi! Tam iki ildir ki, 
sizin sərvətli olan məmləkətiniz ucu-bu-
cağ olmayan vətəndaş müharibəsi ilə 
parçalanmaqdadr. Bədəfkarlar [canilǝr] 
məhəlli [yerli] hökuməti işğal edib, dinc-
liklə yaşayan bütün əhalinin cann, mal-
n təhdid altına almşlardr. Onlar qanu- 
nu dost tutan şəxsləri məhv edib, böylə-
liklə, vətəninizi hərc-mərc halna salmş-
lardr. Biz – sizin müttəqləriniz heç bir 
vaxt müharibə ibtidasnda [ǝvvǝlindǝ] 
ümumi işdən ötrü sizin göstərmiş oldu-
ğunuz cidd-cəhdi unutmarz. Biz istəyiriz 
ki, sizin vətəninizi yenə tərəqqidə görək 

və onun üçün də qoşunlarmz Rusiyaya 
çxarrz ki, vətəninizdə qanun bərpa 
edək. Onlara siz müavinət [kömǝk] edi-
niz. Zira onlar yannza dost sifəti ilə gə-
lirlər.  

Etilaf [Antanta] dövlətlərin[in] həpsi 
sizin ehtiyacnz olan şeyləri sizə yetir-
məyə çalşrlar. Deməli, qoşunlarmz an-
caq sizə qanun, azadlq və salamatlq ye- 
tirmək üçün gəlirlər. Sizinlə Müttəqlər 
arasna küdurət [düşmənçilik] salmaq is-
təyən müzirr [zərərli] məsləhətçilərə şid-
dətli cavab verib, Müttəqləri etibar və 
etimadla qəbul ediniz.  

General Bertlo 
 

 
ORDAN-BURDAN 

 
Muğanda  
Pristav ya komissar ya nəmənə əmr 

alr ki, Muğan müsəlman kəndlilərini -
lan yerə toplasnlar. Tapşrrlar ki, müsəl-
manlar mümkün qədər çox yğlsn. 

Komissar əməl edir. Müsəlman kənd-
lilərini qoyun sürüsü kimi yğb "İsxodka" 
[toplanş yeri, “sxodka”] deyilən bir yerə 
cəm edirlər. Müsəlmanlarn cann qorxu 
albdr. Çünki belə-belə yğncaqlarn 
nəticəsində başlarna "ölüm-zülüm" açl-
dğn dəfələrlə “təcrübə” edib bilirlər.  

Həman "İsxodka" denilən yerə mü-
səlmanlarn yars qədər də rus mujikləri 
gəlir. Müsəlmanlar qorxa-qorxa gah ko-
missara, gah ruslara və gah da bir-birlə-
rinə baxb, işin nəticəsini kamali-vahimə 
ilə gözləyirlər.  

Baş komissar gəlir. Ruslara müraciə-
tən:  

- İzdrasti tovarişşi! - deyir.  
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- İzdrasti tovariş! - deyib mujiklər ca-
vab verirlər.  

Müsəlmanlar da kamali-ədəb və übu-
diyyətlə [qul kimi] əl bağlayb baş əyirlər.  

Baş komissar təkrar ruslara müraciə-
tən:  

- Yoldaşlar! Muğan səhras, Muğan 
kənd və kəsəkləri, Muğan taxl kimin ol-
sun? Əziz vətənimiz Rusiyann, yoxsa 
zəhləmiz gedən Azərbaycan tatarlarnn?  

Mujiklər bir yerdə:  
- Əlbəttə əziz vətənimiz Rusiyann! - 

deyib tatarlara da hələ bir rus söyüşü 
göndərirlər və yanlarndak müsəlman 
kəndçiləri də bu tatarlardan olduğuna 
görə onlara da qəzəbnak bir nəzər ye-
tirib yumruq göstərirlər.  

Dil bilməyən, danşlan sözlərdən bir 
kəlmə anlamayan müsəlman kəndliləri 
ruslarn qəzəbnak nəzərlərini və göstəri-
lən yumruqlarn müşahidə edib başlar-
na təzə bəlalar gələcəyini yəqin edirlər 
və "Allah bilən yaxşdr" - deyib tən qəza-
ya verirlər [işi olacağna buraxrlar]. 

Baş komissar yanndak kiçik komis-
sarlara:  

- Şahidsinizmi?  
Komissarlar:  
- Şahidik!  
- İznaçit konçeno? (Yəni, vəssalam.) 

İndi dağln evlərinizə! Tovariş Vasili, ta-
tarlar qav [qov] evlərinə!  

Vasili müsəlmanlara: 
- Hayda damoy! - deyib işarə edir ki, 

evlərinə getsinlər. Müsəlmanlar mat və 
məəttəl qalb bilmirlər ki, bu nə işdir, 
neyçün bunlar yğdlar, neyçün indi da-
ğdrlar? Nə danşdlar, nə qərar qoydu-
lar, təqsirləri nədir, tənbehləri nə olacaq- 
dr? Qərəz, heyran və seyran evlərinə 

tərəf gedirlər...  
Əri gedəndən bəri doqqaz ağznda əli 

qoynunda, baş boynunda durub ərinin 
intizarn kamali-təşvişlə çəkən Fatı xala, 
Kərbəlayi Həsəni sağ və salamat qaydan 
görüb tez yanna yüyürür və arvadlara 
məxsus olan xüsusi bir maraqla soruşur 
ki: 

- Bir tez de görüm, sizi nə üçün yğ-
mşdlar?  

Kərbəlayi Həsən deyir:  
- Vallah, billah, özüm də məəttələm! 

Heç bir şey başa düşmədik. Elə onu 
gördük "qəmsǝr" ağa rusca "işto-mişto" 
elədi. Ruslar da ona cavab verib, bizə 
yumruq göstərdilər. Sonra dedilər ki, ge-
din evlərinizə. Biz də gəldik. Allah axrn-
dan saxlasn. Peyğəmbər dadmza yet- 
sin!  

- Amin, ya rəbbülaləmin! - deyib ər 
və arvad doqqazdan keçib damxalarna 
[daxmalarna] girirlər.  

Bir neçə gündən sonra "Yedinaya 
Rossiya" qəzetəsində Muğandan böylə 
bir əhvalat oxuyuruq: "Yüz nəfər müsəl-
man və həştad nəfər rus kəndlilərindən 
ibarət olan Muğan Kəndlilər Şurasnda 
Muğan məsələsi həll olunub, böylə bir 
qərara gəldilər ki, Muğan səhras Rusi-
yann ayrlmaz bir hissəsidir." 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Filankəs  

 
 

NAHAQ QURBANLAR 
 
Az zaman bundan əqdəm [qabaq] xi-

tam bulan [sona çatan] Yevropa mühari-
bəsindən aləmi-insaniyyətə əlsiz-ayaqsz 
insanlar, gözəl binalar, məbədlər uçuru-
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mu, xüsusən ənva və əqsam sari mərəz-
lər [müxtəlif yoluxucu xəstəliklər] yadigar 
qald. Həmin mərəzlərin ən dəhşətlisi, 
ən rəvacls bütün Yevropan bürümüş 
“ispanski qrip” ilə təsmiyə olunan [adlan-
drlan] bir naxoşluqdur. Bu mərəzin nə 
sifətlərlə mövsuf olmas [tǝyin olunmas], 
nerədən neşət etməsi [meydana çxmas] 
və nə məkanlarda intişar tapmas [yayl-
mas] barəsində vaxtilə məhəlli [yerli] qə-
zetələr sütununda müfəssələn məlumat 
verildi.  

Həmçinin Azərbaycan məmləkətinin 
dairəsində bu mərəzin hökmfərma olub 
[hökm sürüb], külli miqdarda olan mübtə-
lalar barəsində də uzun-uzad ittilalar 
[xǝbǝrlǝr] həm dərc olundu. Həməvəqt 
[hǝmişǝ] mərəzin şiddətindən şikayət 
edən kəndlilər və qəsəbələrin camaatı, 
bələdiyyələrə və ya hökumət dairəsinə 
göndərdikləri istimdad [imdad dilǝmǝ] ka-
ğzlarnn əvvəlinci sətirlətində dəvacatın 
[dava-dǝrmann] və təbiblərin tezliklə 
göndərilməsinə ilhah [təkid, israr] edir-
dilər. Onlarn ilticasna [xahişlǝrinǝ] ətfi-
nəzər olunmas [nǝzǝr salnmas] və ya də- 
rəceyi-qəbula keçməsi barədə tabəhal 
[indiyǝ qǝdǝr] qəzetələrdə heç bir asar 
[əsər-əlamət] görsənilmədi. Bainhəmə 
[bununla belə], “ispanka” mərəzinin qara 
camaat yaşayan bucaqlarda özünə möh-
kəm bir aşiyan bina etməsi [yuva salmas] 
xüsusunda, həddən ziyadə nahaq qur-
banlar aparmas barəsində, əfsus ki, indi 
də heyrətəngiz xəbərlər alnmaqdadr və 
dərdəst edilən [ǝldǝ edilǝn] məlumata 
görə çox yerlərdə yenə də dəvacatın və 
təbiblərin yoxluğu səbəbə mərizlər [xǝs-
tǝlǝr] qara camaatın nəzərində təbibi-
haziq [bilikli hǝkim] hesab olunan “türkə- 

çarəçilər” tərəndən tədavi [müalicǝ] ol-
unurlar. Həmin “tibbiyyunlarn” [tǝbib-
lǝrin] da elmi-təbabətdən bixəbər olduq- 
larndan və əksər övqat [çox vaxt] mərə- 
zin daha da şiddətlənməsinə bais olma-
larndan bəhs açmağa zənnimizcə ehti-
yac yoxdur.  

Bu mərəzin böylə intişar tapmasnn 
ümdə səbəblərindən biri də, əqidəmiz-
cə, onun zükam [zökəm] naxoşluğuna 
olan şəbahətidir [oxşarlğdr] ki, camaat 
nəzərində ona bir o qədər əhəmiyyət 
verilməyib, tez bir zamanda rəf’ edib 
[aradan qalxb] getməsinə bel bağlanb, 
lazimeyi-hifzüssihhə şəraiti [lazmi 
gigiyena şǝrtlǝri] icra olunmayr. Amma 
get-gedə bu mərəz dəhşətli bir mühit, 
məhabətli [ǝzǝmǝtli] bir meydan təsxir 
etməkdə [zǝbt etmǝkdǝ] qayət məharət 
göstərir. Cürbəcür vərtələrdən [tǝhlükǝ-
lǝrdǝn] yaxa qurtarmş, külli miqdarda 
nahaq qurbanlar vermiş camaatımzn 
indi də məhv və tələf olmasna riza ver-
məməli, səhiyyə idarələrimiz, təbibləri-
miz bu bəlayi-nagəhana [gözlǝnilmǝz bǝ- 
laya] bir əlac arayb lazmeyi-təşəbbü-
satda bulunub sürətlə tədbirlər ittixaz 
etməlidir [tǝdbirlǝr görməlidir]. Mühüm 
mərkəzlərimizin təmini-həyatına çalşan 
və onlarn rükni-əzəmi [ǝn böyük ünsürü] 
olan kəndlilərimizi sahili-nicata çatdr-
mağa, aşağdak təklin təqdiminə cəsa-
rət ediriz. “İspanka” hökmfərma olan 
məhəllərə [yerlərə] əcələ ilə [təcili] sih-
hiyyə fövcləri [səhiyyə və gigiyena xidməti 
dəstələri] və lazm miqdarda dəvacat 
[dava-dərman] göndərməlidir. Göndərilən 
sihhiyyə fövclərinə təkid olmal ki, xüt-
bələr (leksiyalar) tərtibi ilə “ispanka” 
mərəzinin sifətləri və nişanələri xü-
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susunda camaata tərəi məlumat ver-
ilsin və bu mərəzə mübtəla olanlar nə 
təriq ilə [nǝ yolla] ölümdən qurtarmaq 
şəraiti onlara təlim olunsun.  

Sihhiyyə fövclərini təşkil etmək 
barəsində də onu deyə biləriz ki, əlan [in-
di] Azərbaycan baydağnn altında yaşa-
yan tibb darülfünunlarnn tələbələrini, 
sarclar (feldşerləri), şəfqət baclarn iş 
başna çağrb, onlar məzkur [deyilǝn] 
sihhiyyə fövclərinə qeyd edib, hər fövcü 
diplomlu, təcrübəli bir təbibin təhti-ida-
rəsinə [idarǝsi altına] verməli ki, onun tə-
dabirini [tǝdbirlǝrini] həyata tətbiq etsin- 
lər.  

Hərçənd bir zamanda yaşayrq ki, eh-
tiyacmz çox böyük, alati-tədavi [müalicǝ 
vasitǝlǝri] isə çox kəmyabdr [aztaplandr]. 
Amma bunlarn heç birisi nahaq qurban-
lar verməyə dəstaviz [bəhanə] olammaz 
və təfrit [ifrat] dərəcəsinə kimi dəvacatın 
bahalanmas, insan qan bahasna dəyişi-
rilməz ümidindəyiz.  

 
Tələbə: Həbib Babazadə 

 
 

SƏHLƏNKARLIQ BƏLASI 
 
Bəzi işlər, hərəkətlər var ki, heç vəch-

lə onlara məna vermək olmayr və səbə-
bini də anlamaq çox çətin görünür.  

O zamandan ki, şəhərimizdə höku-
mətimiz bərqərar olub və hər bir işimiz 
qanun təhtinə [altına] giribdir, hər bir 
hökuməti və ictimai idarələrdə hərə öz 
işinə şüru edib [başlayb] bir sayaq ilə 
vəzifəsini ifa etməkdədir, amma iş necə 
olubsa ki, bircə bu Şəhər İdarəsinin 
işindən heç kəs baş çxarda bilməyir. Hər 

bir idarə özünə görə işləyib, öz varlğn, 
mövcudiyyətini ya öylə, ya böylə göstər-
diyi halda, təkcə bu Şəhər İdarəsi “məc-
lisi-xamuşan” [susqunlar mǝclisi] olub, nə 
öz işlərində ciddiyyətini və nə də özünə 
aid vəzifələrində ləyaqətini isbat edib.  

Nümunə üçün Şəhər İdarəsinin öh-
dəsinə verilmiş vəzifələrdən bir neçəsini 
göstərmək istəyirəm. Birincisi, Şəhər 
İdarəsinin vəzifəsi budur ki, şəhərimizin 
təmizliyinə, hifzüssihhə [gigiyena] cəhəti-
nə, salaməti-ümumi işlərinə sərkǝşlik 
[başçlq] etsin. İndi baxaq görək ki, hal-
hazrda şəhərimizin hal necədir və Şə-
hər İdarəsi hangi tədabiri ittixaz etmişdir 
[tədbirləri görmüşdür]?  

Şəhərdə heç bir küçə yoxdur, zibil ilə 
dolu olmasn. Səkilər ilə evlərin qabağn-
dan keçmək mümkün deyil, çünki, hə-
yətlərdən öylə üfunət gəlir ki, insann 
beynini çalxaladr. Bəzi küçələrdə zibil o 
qədər yğlbdr ki, at fayton dəxi oralar-
dan keçə bilməyirlər. Ev sahibləri də zi-
billəri anbarlayb yandrrlar. 

O ki, qald bazarlara və şəhərin bəzi 
hissələrinə, bu yerlərin tərini yazmaq-
dan qələm də acizdir. Ancaq buras 
bilinsin ki, oralardan keçəndə hər bir 
insan gərək burnunu tutub keçsin.  

Güman edilməsin ki, bu tərif etdiyim 
vəqələrə [hadisǝlǝrǝ] ancaq şəhərin kə-
nar küçələrində rast gəlmək olur. Xeyr, 
şəhərin mərkəzi hesab olunan Kamenisti 
və Mariinski küçələrdə at meyitinin bir 
həftə sərasər qalmasn bu sətirləri ya-
zan öz gözü ilə gördüyünü şəhadət edir.  

Şəhərin indiki vəziyyətinə baxalm. 
Allahn bərəkətindən bu il payz fəsli o 
qədər yağnlq olub, hər həftə baş öylə 
güclü yağmurlar yağr, küçələrdən çaylar 
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axb şəhərin gediş-gəlişini tamamilə kə-
sir. Həmin bu yağmurlarn, sellərin nəti-
cəsi bu olub ki, şəhərin küçələrinin əksə- 
ri dağlb, səkiləri sökülüb, bəziləri də ta-
mamilə yerə batmşdr. Bu ittifaqlarn 
[hadisǝlǝrin], bu təbii nagəhan [gözlǝnil-
mǝz] bəlalarn qabağna Şəhər İdarəsi nə 
etmişdir və hangi təcili çarələri görmüş-
dür? - deyə sual verən olarsa, cavabnda 
- “Heç nə!” - deməkdən başqa bir söz ta-
plmayr. 

Bəli, doğrudur ki, uprava [idarǝ] şəhə-
rin dağlmş küçələrini təmirdən ötrü ya-
rm milyon manata kimi istiqraz layihə- 
sini Dumaya [Şǝhǝr Şurasna] təqdim 
etmişdir və küçələrini təmizləməkdən 
ötrü də şəhərin bir neçə yerlərində zibil 
yandran sobalar tikilməyi elan etmişdir. 
Lakin həqiqəti-halda bu söz, bu vədə və 
proyektlər hələ kağz üzərindən feilə ke-
çirilməmişdir. Bu səbəbdən küçələrin 
üfunəti getdikcə artır və üfunət artdqca 
da yatalaq azar hər gün yüz nəfərdən 
aşağ olmamaq üzrə öz qurbanlarn 
aparr və hər dəfə yağş yağan kimi sala-
mat qalmş küçələr də dağlmağa başla-
yr. Uprava isə öz ali mülkündə, isti otaq- 
larda oturub dalbadal proyektlər hazrla-
yr. Amma məncə o proyektlərin əvəzin-
də uprava gərək tezlikcə bir dəstə fəhlə 
tutub şəhərin yuxar tərəndən, yəni sal-
laqxana qabağndan qibləyə tərəf üzü 
dənizə bir xəndək atdrsn. Sonra şəhərin 
içində, o küçələrdən ki güclü sel gedir, 
Verxni Naqorn küçədən həman küçə-
lərin qabaqlarn bağlayb, sellərin axaca-
ğn dəryaya tərəf çevirib, kiçikcə bir xən- 
dəklə sular dəryaya tökdürsün. O vaxt 
nə şəhərin içinə o qədər güclü sellər 
tökülüb küçələri darmadağn edər və nə 

də əhalinin evlərini, divarlarn dağdb 
milyonca zərərlər verər. Bəs görünür ki, 
bunlar hams səhlənkarlq nəticəsidir ki, 
işlər “zavtra-zavtra”ya [sabah-sabaha] sa-
lnb ancaq kağz qaralamaqla məşğul 
olurlar.  

İkincisi, Şəhər İdarəsinin vəzifələrin-
dən biri də budur ki, camaatın azuqə iş-
lərinə nəzər yetirib, onlar üçün ehtiya- 
cati-zəruriyyə [zǝruri ehtiyaclar] hazrlasn 
və qtlq olan zamanda azuqəni camaata 
paylasn, ticarətə kir versin, sairə. Bu 
işlərə kir verəndə baxb görəcəyik ki, 
bir neçə nəfər kənar adamlarn ciddiyyə-
ti və səyi sayəsində təşkil edilmiş Sen-
trodom Şəhər Dumasna aid olan bütün 
işləri öz əlinə keçirmişdir. Sentrodom ik-
inci və bəlkə də birinci şəhər idarəsi 
mövqeyini tutaraq, özü-özündən şəhər 
camaatınn külli-ixtiyar olub ham işləri 
öz ixtiyarna keçirmişdir. Ticarət onun 
əlində, hifzüssihhə işi onun əlində, qə-
rardadi-məcburilər yazmaq onun əlində, 
mal almaq, ehtiyat saxlamaq onun əlin-
də, küçələrin təmizliyinə, evlərin, həyət-
lərin təmiz saxlanmasna baxmaq onun 
əlində, azarxanalar və sair şəhər idarə-
sinin xüsusi idarələrinə ehtiycati-zəruriy-
yə buraxmaq onun əlində. Bu biri tərəf- 
dən də, özünü ictimai bir idarə şəklində 
camaata nişan verdiyi halda, lap ciddi 
surətdə siyasi işlərə qarşb Rus Milli Ko-
mitǝsinin siyasətini aparmaq da onun 
əlindədir.  

Bunlar nədəndir? Bunlar hams bi-
zim Şəhər Dumasnn öz işlərinə səhlən-
karlqla baxmağnn ac və mənhus nəti- 
cələrindəndir.  

Neçə zaman olar ki, biz şəhər upra-
vasna təzə üzvlər seçib işlərini onlara 
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tapşrmşq. Qoy bu uprava üzvlərinin 
birisi barmağn yumub göstərsin ki, bu 
ne-çə zamanda o hangi işi və hangi 
vəzifə- sini qövldən feilə [sözdǝn işǝ] 
çxarmşdr.  

İsti otaqlarda oturub proyekt yazma-
ğ hər kəs bilir, ancaq iş görüb, baş işlə-
dib böylə təhlükəli günlərdə rəqib qarş- 
sna çxmaq çox çətindir və hər kəsin də 
əlindən gəlməz.  

Bəsdir səhlənkarlq olundu. Gərək iş 
görülsün. 

Məhəmməd Sadiq 
 
 

MÜƏLLİM QARDAŞLARIMA, 
MÜƏLLİMƏ BACILARIMA 

 
Bu gün xalqa doğru getmək, onlarn 

arasna girmək, onlar sevmək, özünü 
onlara sevdirmək, onlarn ruhunu əsa-
sndan yrğalamaq, diriltmək, yüksəlt-
mək lazmdr. Bu gün doqqazlarda, toy- 
larda, vaylarda, yğncaqlarda, məscid-
lərdə, düzlərdə onlara həyatı öyrətmək, 
yeni həyata hazrlamaq gərəkdir. Bu gün 
hər vətəndaşdan ziyadə müəllim və 
müəllimələrin çalşmas, çabalamas, əl-
ləşməsi, vuruşmas, yazmas, oxumas, 
sözləri, gaplar [söhbǝtlǝri], öyüdləri, 
nitqləri, mühazirələri türk xalq üçün 
vacibdir.  

Azərbaycan yaşadacaq, onu təmir 
[quracaq] və abad edəcək, mədəniyyətə 
ərdirəcək, xalqn hazrlayacaq, elm və 
ürfan nəşr edəcək [yayacaq], vətənə 
oğul-qz, əsgər, təbib, mühəndis, müxtə-
ri [ixtiraç], tacir, əkinçi, müəllim və insan 
edəcək, insaniyyətə xidmət etdirəcək, 
əski parlaq tariximizi təkmil etdirəcək, 

nurlandracaq, vəlhasil gələcək üçün 
millət, vətən və mədəniyyət hazrlaya-
caq müəllim, müəllim və yenə müəllim-
dir! Müəllimə, müəllimə və yenə müəl- 
limədir!   

İştə, bu qədər xidmətləri, yaxşlqlar 
və yararlğ hasil etmək üçün bu gündən 
çalşmal və həman müəllim və müəllimə 
əfəndilər özləri hazrlanmal və başqala-
rn hazrlatmaldrlar.  

Şimdiyə qədər çox qüsurlarmz, nöq-
sanlarmz oldu. Asudə və qiymətli vaxt-
larmz bir çox yerlərdə dolaşdq, keçir- 
dik, tələf etdik. Bu gün cəzasn özümüz 
çəkiriz. Şimdi dǝyişinməli, aylmal və 
ayltmalyz. Şu dəqiqədən etibarən ca-
maat arasna dağlmal, minbərlərə çx-
mal, masa başlarna keçməliyiz. Şimdi o 
zaman deyildir ki, ağzmza qfıl vurulsun, 
əllərimiz zəncirlə bağlansn, ayaqlarmz 
buxovlansn.  

Ey həyatı millətimizə təlim edicilər!  
Şimdi hər sözünüz bir nur, hər yaznz 

bir hidayət, hər addmnz bir müvəffə-
qiyyət olmaldr. İndi də bütün varlğmz 
sevgili türk milləti və Azərbaycan vətəni 
uğrunda fəda etməyib nə vaxt edəcəyiz? 

 
B. Ələkbər   

 
 

ƏSGƏRLƏRİMİZ HAQQINDA 
 

(Məktub) 
 
Müdiri-möhtərəm!  
Neçə gün bundan irəli bizim fərari əs-

gərlərimizdən sual edirdim: fərar etmə-
nizin səbəbi nədir; nədən ötrü vətənə, 
millətə xidmətdən imtina edirsiniz?  
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Sualmn cavabn böylə verməklə sö-
zə başlayrdlar: “Bizi ac-yalavac saxlayb 
nə bilim, böylə, şöylə sözlərlə bizi rəncidə 
edirdilər [incidirdilǝr].”  

Həqiqət, bu sözləri eşitdikdə çox mü-
təfəkkir [krǝ gedir] və məyus olurdum 
ki, əcəba bir əsgər ki, millət və vətən uğ-
runda əziz canndan, istirahətindən ke-
çib əsgərliyi qəbul edə, nə üçün ona yax- 
ş baxmayb, diqqətsizlik və nəzakətsiz-
liklə onlar bu müqəddəs vəzifədən ru-
gərdan [üz döndərən] və peşman eyləyə- 
lər?  

Sonra Gəncədə əsgərlik edən Baloğ-
lan Daşdəmir oğlu adnda qaynmdan bir 
məktub aldm. Məktubda müşarüniley-
hin [ad keçən şəxsin] xəstə olmağ mənə 
məlum olub, Gəncəyə getdim. Onlarn 
sakin olan yerlərin [yaşadqlar yerlǝri] xə-
bər alb, məzkur [deyilǝn] yerə yetişdim. 
Qapda bir nəfər əsgərlə bir onbaşn ka-
mali-ədəb və nizamla dayanmş görüb, 
onlardan içəri daxil olmağa icazə alb, 
məzkur qaynmla müsahibədə bulun-
dum və ondan sual etdim ki, necəsən və 
sizə necə baxrlar? Mənə dedi ki: “Doğ-
rudan da kəndi evimizdən artıq burada 
rahat yaşayrz, nizam və təlimimiz gö-
zəldir. Böylə ki, yaxş yiyəcək, əlbisə, ya-
tacağmz layiqincə mövcuddur. Zabitlə- 
rimiz bizə mehribandrlar. Polkovnik-
lərimiz bizə mehriban ata kimi baxrlar.” 

Sonra xəstəxanann nə halda oldu-
ğunu ondan sual etdim. Cavabnda dedi 
ki: “Təbibi-mehribanmz Kazmov cə-
nablardr. Məzkur isə bizə artıq dərəcə-
də mehribandr və layiqincə nəzarət edir. 
Xidmətçilərimiz vaxtl-vaxtında bizə 
xidmət edirlər.” 

Bu danşqda ikən əsgərləri təlimə 

dəvət etdilər. Mən isə onlarn təlim və 
tərbiyələrinə tamaşa etdikcə məsrur 
[şad] olmaqda idim. Şimdi üzümü fərar 
edən əsgərlərə və vətən və millət müha-
zəsindən oğlanlarn[] qaçran, yəni bu 
feyzi-üzmadan [böyük zövqdǝn] balalar-
n[] məhrum edən ata və babalarmza 
tutub cəsarətlə ərz edirəm:  

Ey atalar! Sizi sinəsi üstündə bəsləyib 
anadan artıq mehriban olan vətənə im-
dad etməyirsiniz. Vətənin məhəbbəti, 
millətin mühazəsi, vəzifeyi-milliyyəmiz 
və fərizeyi-diniyyəmiz [dini fǝrz, mütlǝq 
yerinǝ yetirilmǝli borc] olmağa binaən 
[olduğundan] o vəzifəni, o fərizəni əda et-
mək [yerinǝ yetirmǝk] borcumuzdur. Əgər 
o borcu əda etməzsək, vətənə düşmən, 
millətə xain olarz.  

Ona binaən [ona görǝ], bu gündən 
böylə bu təhlükəli zamanda millətin 
mehriban atalarndan rica edirəm ki, oğ-
lanlarnn əlindən tutub əsgərliyə mə-
həbbətlə təslim etsinlər.  

 
Mirhəsən “Münsif”  

 
 

BAKI XƏBƏRLƏRİ 
 
Nazirin övdəti [qaytmas] 
Azərbaycan Türüq və Məabir [Nəqliy-

yat və Rabitə] naziri Xudadad bəy Məli-
kaslanov həzrətləri qulluq işlərindən öt- 
rü Gəncəyə etmiş olduqlar səfərdən 
qaydb vəzifələrinin ifasna şüru etmiş-
lərdir [başlamşdr]. 

 
Müsəlman mətbəə əmələləri [işçilə-

ri] iclas 
Cümə günü kanuni-saninin [yanvarn] 
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10-u axşam saat 4-də Vorontsovski küçə 
“Azərbaycan” qəzetəsi idarəsində bütün 
Bak və ətrafında işləyən müsəlman mü-
rəttib, cildçi, maşnç və mətbəə xidmət-
çilərinin ümumi iclas təyin edilmişdir. Bu 
iclasda mətbəə xidmətçilərinə aid mü-
hüm məsələlər müzakirə ediləcəkdir. Ha-
m mətbəəçi yoldaşlarn bu iclasa gəlmə- 
si rica olunur. 

Heyəti-mütəşəbbisə  
[Tǝşǝbbüs heyǝti] 

 
Yeni qəzetələr 
Eşitdiyimizə görə, bu yaxnlarda Türk 

Ədəmi-Mərkəziyyət “Müsavat” rqəsi 
biri rusca və digəri türkcə olmaq üzrə iki 
qəzetə nəşr etdirəcəkdir. 

 
“Arşn mal alan” 
Cümə günü kanuni-saninin [yanvarn] 

10-da, Hökumət Teatrosunda Hacbəyli 
Qardaşlar müdiriyyətinin artistləri tərə-
ndən Üzeyir bəyin məşhur “Arşn mal 
alan” nam [adl] operettas mövqeyi-ta-
maşaya qoyulacaqdr.  

 
 

TEATROLARIMIZDA 
 
Teatromuz haqqnda bu bir neçə 

sətiri yazmaqla qareini-kirama [möhtə-
rəm oxuculara] bir qədər dərdi-sər [baş 
ağrs] verəcəyəm. Necə ki məlumdur, 
Azərbaycan Hökumətinin Teatrosunda 
həftənin beş günü rus operas və iki gü-
nü müsəlman faciələri göstərilir. Rus 
operasna getdikdə tamaşaçlarda başqa 
bir nizam, başqa bir hiss görürsən. Lakin 
müsəlman teatrosuna gəldikdə bərəks 
[əksinə] acndracaq bir şey görürsən. 

Məsələn, bəzi cənablarn biletləri 10-15-
ci cərgə olduğu halda 1-2-ci cərgələrdə 
oturmuş, pərdə bir dəqiqə gec açldqda 
ayaqlar ilə yeri təpikləyib t çalmaq, 
səhnədə artist əfəndilər bir təsnif oxu-
duqda və ya musiqi bir şərqi çaldqda 
çrtma çalmaq, teatro daxilində papiros 
çəkmək və sairə.  

Arxadaşlar! Əvvala bunu bilməlisiniz 
ki, insan həmişə özünü nə yerdə nə cür 
saxlamağ gərək bilsin. Əza məclisində 
gülmək ayb olduğu kimi, teatroda da 
şuluqluq salmaq öyləcə aybdr. Türk alə-
minin böyük ədibi mərhum Namiq Ka-
mal bəy deyir ki: “Bir millətin qüvveyi- 
natiqəsi [nitq qabiliyyǝtinin gücü] ədəbiy-
yat isə, timsali-ədəbin natiqeyi-zihəyatı 
[canl natiqlik qabiliyyǝti] da teatrodur.” 
Türk Şekspirinin bu pürməna [mǝnal] 
sözünü diqqətlə mülahizə buyursanz, 
özünüz təsdiq edərsiniz ki, həqiqət 
böylədir. Teatro kimi bir ayineyi-cahan-
nümada [dünyan özündǝ ǝks etdirǝn güz-
güdǝ] insan özünün hər aybn və nöqsa- 
nn görür, qədrini bilməmək dəxi biin-
saqdr. Teatro dəstgahna bələd olanlar 
bilirlər ki, bu işin qövldǝn feilǝ [sözdǝn 
işǝ] çxardlmas  nə qədər müşküldür. Bu 
yolda neçə-neçə ədiblərimiz və ən köh-
nə artistlərimizdən mərhum Kərbəlayi 
Cahangir Zeynalov böyük zəhmətlər çək-
mişlər. Şimdi isə Hacbəyov qardaşlarnn 
artist əfəndiləri ilə bahəm çəkdiyi zǝh-
mǝtlǝr şayani-təhsindir [tǝrifǝlayiqdir]. 
Belə ki, ayda bir dəfə başa gəlmiş işi 
həftədə iki dəfəyə çxartmşlardr. Bun-
dan sonra daha tərəqqi etməklərinə 
əminiz, lakin tək müdiriyyət və artistlər 
təşəbbüsü ilə iş getməz, camaatımzn 
da köməkliyi lazmdr. Kömək nə ilə olar? 
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Teatroya gəlməklə, gəlib də, ədəblə otu-
rub artistlərin sözlərini diqqətlə eşit-
məklə.  

Teatro aləmi Avropa arasnda o qə-
dər tərəqqi, o qədər əhəmiyyət qazanb 
ki, ona “xram iskusstva”, yəni elm və 
fənn məbədgah deyirlər, amma bizimki-
lər teatro kimi bir ali məkan olmazn bir 
oyuncağa bənzədib, cürbəcür hərəkətlər 
göstərirlər. Bunlarn hamsn nəzərə 
aluban üzümü həman cənablara tutub 
deyirəm: Yazqdr səhnəyə, ona heyniz 
gəlsin! Səhnə əfradi-millət [millǝtin fǝrd-
lǝri] üçün böyük bir məktəbdir. Ehtira-
mn saxlamaq hammza vacibdir. Ümid- 
varam ki, bundan sonra ərz etdiyim nöq-
sanlar dəf olar və hər kəs teatroya gəl-
dikdə öz aldğ biletin yerində oturub pa- 
piros çəkməyi və çrtma çalmağ kənar 
edib, huş-guşla [diqqətlə] qulaq asarlar 
və teatrodan hüsn-təsirlə gedərlər.  

Fürsətdən istifadə edib Hacbəyov 
Qardaşlar müdiriyyətinə “dram” faciələ-
rini unutmamağ dərxatir edirik [yada sa-
lrq]. Çünki camaatımz çoxdan bəri “dra- 
ma” görmədiklərinə görə, drama tama-
şalar dəxi arzu edirlər.  

Səhnə həvəskarlarndan:  
M. B. Əliyev 

 
Əbdülsəlimzadə Məhəmməd Hadi 

ǝfəndinin  
“İnsanlarn tarixi faciələri” yaxud “Əlvahi-

intibah” adl mənzum əsərinin birinci cüzü 
çapdan çxb mövqeyi-füruşa [satışa] qoyul-
muşdur. Kitabça gözəl və qaln kağz üzərin-
də təb’ [çap] edilmiş, atı [qiyməti] 2 manat- 
dr. Turan mətbəəsində, Parapetdə “Mək-
təb” mağazasnda və Bazar caddəsində Paşa 
Qasmzadənin mağazasnda. 

b. 4 – 3 

Xanrza Yusif oğluna Lǝnkǝran uyezdi Veri 
kǝndi kǝndxudasndan aldğm 448 nömrǝli 
pasportum itibdir. Etibardan saqitdir [etibar-
szdr].  

2640  
 

Doktor Leonid Ter-Avanesov 
Daxili naxoşlar vǝ naxoş çocuqlar qǝbul 

etmǝyǝbaşlamşdr. Hǝr gün sǝhǝr saat 8 
yarmdan 9 yarma kimi; 12-dǝn 2-yǝ kimi; 
axşam 4-dǝn 6-ya kimi. Ünvan: Merkuryevski 
küçǝdǝ 5 nömrǝli evdǝ (Doktor Parsadano-
vun azarxanasnda). Telefon 41-18.  

2627 
 

Qabil diş qayran  
Mirzǝ Xǝlil Canbǝyzadǝ  

Qzldan vǝ sairǝdǝn hǝr cür ǝla dişlǝr 
münasib qiymǝtlǝ qayrr. Ünvan: Qubernski 
küçǝ, “İslamiyyǝ”nin sağ tǝrǝndǝ ev nömrǝ 
55.  

295 
 

Arvad diş hǝkimi 
M. S. İdaşkina 

Naxoşlar qǝbul edir sǝhǝr saat 9-dan 
axşam saat 6-ya kimi. Ünvan: Nikolayevski 
küçǝdǝ 25 nömrǝli evdǝ. Telefon 32-41.  

2629 
 

Doktor Əliheydǝr Allahverdiyev 
Daxili naxoşlar qǝbul edir:  
Sǝhǝr saat 8-dǝn 10-adǝk; axşam saat 4-

dǝn 6-yadǝk. İçǝri şǝhǝrdǝ Mal Krepostnov 
küçǝdǝ 8 nömrǝli evdǝ. Telefon nömrǝsi 36-
91. Малая-Крѣпостная ул. д. № 8. Телефон 
№ 36-91. 

 
Qoldqor-Fradkinin  
Diş müalicǝxanas  

Dǝrya kǝnarnda Başenni küçǝdǝ Rama-
zanovun 10 nömrǝli evindǝ qǝbul edir hǝr 
gün saat 9-dan 2-yǝ kimi vǝ 4-dǝn 7-yǝ kimi.  

2607     
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Hǝkimlǝrin xüsusi  
gecǝ vǝ gündüz növbǝlǝri 

Ünvan: Bolşoy Moskva mehmanxanas, 
Qoqolevski vǝ Torqov küçǝlǝrin küncündǝ.  

Telefon nömrǝlǝri 7-96 vǝ 49-81. Naxoş-
larn evinǝ gedirlǝr. 

 
Doktor Musa bǝy Rǝyev  

Daxili ǝmraza [xǝstǝliklǝrǝ] düçar olan na-
xoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamşdr. Sǝhǝr saat 
9-11-ǝ kimi. Axşam saat 5-7-yǝ kimi. Ünvan: 
Armyanski, nömrǝ 15. Telefon 16-80.  

b-37 
 

Həkim S. L. Şklovskaya 
Mamalq və daxili ünas əmrazn [qadn 

xǝstǝliklǝrini] qəbul edir. Naxoşlar qəbul olu-
nur: səhər saat 9-dan birǝ və 5-dən 7-yə 
qədər. Ünvan: Aziatski küçədə nömrə 153, 
Bolşoy Marskoy və Krasnovodski küçələrin 
arasnda. Telefon: 50-67. 

 
Türk tǝqvimi 

Yeni vǝ ǝski üsul ilǝ türk tǝqvimi 
Yaxn günlǝrdǝ Hökumǝt mǝtbǝǝsi rusca 

vǝ türkcǝ yeni vǝ ǝski üsullar ilǝ nǝs divar 
tǝqvimlǝri buraxacaqdr. Qiymǝti münasib 
olacaqdr. Müraciǝt üçün adres: Birjavaya 
küçǝdǝ Skobelevin evindǝ Hökumǝt mǝtbǝ-
ǝsindǝ vǝ ya Parapetdǝ “Azǝrbaycan” qǝze-
tǝsi mǝtbǝǝsindǝ.  

b-38           10-7 
 

Tǝqvimi-islam [müsǝlman tǝqvimi] 
Türkcǝ-rusca divar tǝqvimi 

1919-cu sǝnǝyǝ mǝxsus olmaq üzrǝ Os-
manl, islam vǝ rus aylarn, günlǝrini göstǝ-
rǝn divar tǝqvimi bu günlǝrdǝ çapdan çxb, 
satılmağa başlamşdr. Hǝr gün sifarişlǝr qǝ-
bul olunur. Adres: Böyük Rus kǝlisas  [kilsǝsi] 
yannda “Novruz” mǝtbǝǝsi. 
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Müdir vǝ baş mühǝrrir: 
Ceyhun bǝy Hacbǝyli 

QEYD VƏ ŞƏRHLƏR 
 

Qǝzetǝlǝrdǝn 
sǝh. 148. “Yeni hökuməti Almaniya Reyx-

staq məbusu, məşhur Polşa demokrat baş-
çlarndan Korqati təşkil edir.”: Moraçevski 
1919-cu ilin yanvarnda Polşann Baş naziri 
vǝzifǝsindǝn istefa verdikdǝn sonra, yeni Pol-
şa hökumǝtini İqnatsi Yan Paderevski qur-
muşdur. Qǝzetdǝ ad çǝkilǝn Korqatinin kim- 
liyini müǝyyǝnlǝşdirmǝk mümkün olmad.    

“Kral Ferdinand”: 1914-1927-ci illǝrdǝ 
taxtda olan Rumniya kral I Ferdinand 
nǝzǝrdǝ tutulur.  

 
Ordan-burdan 

sǝh. 150. “Filankǝs”: bu imza Üzeyir 
Hacbǝyliyǝ mǝxsusdur.  

 
Müǝllim qardaşlarma,  

müǝllimǝ baclarma 
sǝh. 154. “B. Əlǝkbǝr”: bu imza Əlǝkbǝr 

Babazadǝyǝ mǝxsusdur.  
 

Əsgǝrlǝrimiz haqqnda 
sǝh. 155. “Onbaş”: kiçik zabit heyǝtinǝ 

mǝxsus hǝrbi rütbǝ; kapral. 
“Mir Hǝsǝn Münsif”: bu imza Mirhǝsǝn 

Seyid Yusifzadǝyǝ mǝxsusdur.  
 

Teatrolarmzda 
sǝh. 156. “…bu işin qövldǝn feilǝ çxar-

dlmas...”: qǝzetdǝ “qövldǝn feilǝ” yerinǝ 
“feildǝn qövlǝ” getmişdir.  
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